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„Svatý Konstantin Filosof řečený Cyril, ten nám písmena vytvořil i knihy přeložil...“ (traktát mnicha Chrabra O písmenech, kolem r. 900)

Josef Bartoň

V čem vlastně jsou svatí bratři Konstantin-Cyril a Metoděj tak významní, že je naše církev stále tolik oslavuje a že byli dokonce papežem Janem Pavlem II. prohlášeni za spolupatrony Evropy (1980)? Mohou být tito raně středověcí byzantští bratři ještě dnes něčím konkrétním inspirující? Na našem (moravském a českém) území navíc nebyli úplně prvními hlasateli křesťanství – předešli je přece misionáři franští a ještě před tím možná iroskotští – je tedy vůbec oprávněné nazývat je „věrozvěsty“? 


Zůstaneme jen u samého fenoménu staroslověnského jazyka a necháme stranou další civilizační a náboženské aspekty, které mise přinesla – rozvinutí církevní organizace a školství, kultivace práva atd. Význam a aktuálnost cyrilometodějského „jazykového“ poselství jsou ve skutečnosti mnohem větší, hlubší a trvalejší, než na první pohled ukazuje sám o sobě podivuhodný fakt vynálezu komfortně funkční slovanské abecedy (Konstantinova hlaholice i o málo mladší cyrilice vytvořená jeho žáky v Bulharsku byly geniálně postaveny na novátorském principu „jedna hláska – jedna litera“) a založení široce přístupné bohaté písemné vzdělanosti pro Slovany (např. severororuská města vykazovala v 11.–15. století tak vysokou míru všeobecně rozšířené gramotnosti včetně žen a majetkově nejnižších vrstev, o jaké se západní Evropě nezdálo až do osvícenství). Zachycení slovanského jazyka písmem mělo totiž jako první cíl zprostředkování Božího slova v bibli a dokonce i zpřístupnění liturgie, tak aby bohoslužebným textům mohl rozumět i ten nejprostší účastník mše. Každá misie sice samozřejmě předpokládala, že misionáři budou komunikovat více či méně srozumitelným jazykem, a také franští misionáři museli více či méně ovládat slovanštinu, aby mohli zprostředkovat aspoň základy křesťanské víry. Avšak moravský kníže Rostislav, přestože se už dříve (právě působením franských misií) jeho lid odřekl pohanství a drží se křesťanského zákona (Život Konstantinův 14), si u byzantského císaře stěžuje, že jeho Slované nemají nikoho, kdo by je vedl k pravdě a její smysl vyložil a žádá o učitele, který pořídí všecku spravedlnost (Život Metodějův 5). Rostislavovi tedy nešlo o nějaké první, „kontaktní“ seznámení pohanů s křesťanstvím, ale výslovně o umožnění, aby Moravané již poznanou víru mohli hlouběji chápat a skutečně do ní pronikat. Konstantin, jeden z nejvzdělanějších mužů Byzance, tuto naléhavou touhu pochopil a posléze přímo vrchovatě vyplnil. On i jeho bratr byli patrně přímo rodilí mluvčí slovanštiny (císař mu říká: vy oba jste Soluňané a Soluňané všichni mluví čistě slovansky, ŽM 5) a Konstantin po modlitbách ihned sestrojil písmena a zhotovil překlad (základních biblických a modlitebních textů) a spolu s bratrem a byzantským poselstvem se vydal na Moravu (ŽM 5). Co následovalo, je všeobecně známé: další překlady (Metoděj po čase nejspíš dopřeložil celek bible), vyučování mnoha moravských žáků, sloužení liturgie ve slovanštině, pro niž dokonce bratři vymohli slavnostní papežské schválení v Římě (a papež Hadrián položil slovanské evangelium na oltář svatého apoštola Petra, ŽM 6). Slovanům /s. 4/ se tak díky Konstantinově pronikavé vzdělanosti, prozíravosti i akceschopnosti dostalo zcela neobvyklého privilegia, protože na Západě neexistoval národ, který by sloužil mši ve svém jazyce – dokonce i početní a politicky významní germánští Frankové nebo Anglosasové byli odkázáni na latinu srozumitelnou jen nemnoha vzdělancům. Texty sepsané Soluňany a další vytvářené jejich žáky mohly potenciálně sloužit na obrovském slovanskojazyčném území (téměř celý Balkán, většina dnešního Rakouska a Maďarska, rozsáhlé východoslovanské oblasti, území dnešního Polska, Slovenska, Česka a sídla Polabských Slovanů zahrnující východní třetinu nynějšího Německa), protože dialektové rozrůznění slovanštiny bylo teprve malé. Navíc Konstantin jakožto geniální filolog dokázal jemně upravit jazyk textů podle místní moravské (západoslovanské) situace. 


Dnes se někdy mezi českými katolíky objevuje zvláštní „postmoderní“ názor, že by vlastně možná bylo lepší, kdyby se liturgie také v současnosti sloužila jen v latině, kdyby nebyla úplně srozumitelná, pro jakési „lepší cítění posvátna“. A právě Konstantin může být v hledání odpovědi na tuto otázku dobrou inspirací, protože ve své době musel na Západě zápasit s „trojjazyčnými bludaři“, tj. s těmi, kdo uznávali jen latinu, řečtinu a hebrejštinu jako jazyky vhodné pro liturgické užívání. Konstantin si především uvědomoval (jako člověk zcestovalý a znalý mnoha jazyků), jak potřebné je pro opravdové přijetí evangelia skutečné a hluboké porozumění, které není zcela možné u národa, jehož jazyk není dostatečně rozvinutý a jehož užívání je omezeno na základní komunikační funkce denního života (s tímto velikým problémem se ostatně setkávají misionáři u „nových národů“ dodnes). Proto vykonal své geniální dílo – neuvěřitelně rychle pro Slovany připravil „spisovný“ jazyk, který se mu podařilo zkultivovat pomocí překladů z řečtiny. Cíleně doplnil potřebnou terminologii, podařilo se mu velmi citlivě rozvinout (ve slovanštině dosud jen zárodečně přítomné) prostředky pro vyjádření komplikovanějších syntaktických vztahů (v běžné komunikaci lidé užívají jednoduchých, nepříliš členěných a syntakticky provázaných výpovědí) – a tím slovanštinu vhodně uzpůsobil pro pojednávání náročnějších abstraktních a duchovních témat. A protože jazyk je významným instrumentem myšlení, opravdu se mu podařilo takto skvěle připraveným nástrojem snadno „rozvázat mysli“ Slovanů a docílit, aby i prostší lidé dokázali promýšlet a hlouběji přijímat poselství o Boží dobrotě a plánu spasení člověka, o Trojici či o jemnějších morálních tématech, jako je pevné a monogamní manželství. Konstantin své dílo doprovodil i svěžími tologickými úvahami, zachovanými v jeho vlastních textech i ve spisech jeho žáků (zejména v textech ŽK a ŽM). Ukazuje, jak naléhavě potřebné je pro křesťany srozumitelné Boží slovo: nahé jsou všechny národy bez knih, vždyť nemohou beze zbraně zápolit s protivníkem našich duší (Proglas – Konstantinova básnická předmluva k překladu evangeliáře). V proslulé řeči proti „trojjazyčníkům“ v Benátkách (ŽK 16) říká: ...chcete, aby všechny ostatní jazyky a národy byly slepé a hluché? Povězte mi, pokládáte Boha za bezmocného, jako by to nemohl dát, či za lakomého, jako by nechtěl? Ti, kdo nepřejí překládání Písma a liturgie, jsou  přirovnáváni k farizeům (např.: zavíráte království Boží před lidmi, neboť sami nevcházíte a těm, kdo chtějí vejít, nedovolujete, Mt 23,13), užívání srozumitelného jazyka vidí Konstantin jako naplnění slov Písma (např.: chvalte Boha, všechny národy, vychvalujte jej všichni lidé a vše co dýchá, ať chválí Hospodina, Ž 116 a 150), zvláště se opírá o listy pavlovské (např.: modlím-li se cizím jazykem, duch můj se modlí, ale rozum můj nemá z toho užitku... pomodlím se duchem, pomodlím se i rozumem, zapěji duchem, zapěji i rozumem, 1Kor 14,14–15; každý jazyk ať vyzná, že Ježíš Kristus je Pán k slávě Boha Otce, Flp 2,11). Konstantin své dílo postavil na teologii rovnosti národů a jazyků. Mnohost a různost jazyků už není chápána jako prokleté dědictví Babylóna, ale jako skutečnost proměněná a posvěcená poselstvím evangelia, takže Bůh teď může být chválen nesčetnými hlasy (parafráze listu papeže Hadriána v ŽM 8 odkazuje na Sk 2,4.11: Všichni budou mluvit rozličnými jazyky o velikých skutcích Božích, jak jim dá Duch svatý vypovídat). 


Přímé, na první pohled viditelné dědictví cyrilometodějské mise se v našich zemích „ztratilo“ na konci jedenáctého století násilnou likvidací slovanské liturgie a vzdělanosti a plným přitakáním liturgii a písemnictví v latině. Nicméně – místní mluvený jazyk se během předchozích dvou set let  stačil vlivem srozumitelné staroslověnštiny (užívané od 9. do 11. století jako sakrální a vůbec prestižní jazykový kód) obohatit o řadu prvků, zejména termínů s jasnými pojmovými obsahy, umožňujících hladce reflektovat křesťanskou víru. Vedle toho se už zhruba za sto padesát let od likvidace slovanské vzdělanosti u nás objevují první souvislé texty v češtině, které nesmírně brzy vykazují vysokou stylistickou úroveň, a kolem poloviny čtrnáctého století má již čeština kompletní překlad celé bible (po italštině a francouzštině – a před němčinou a angličtinou!). I to je bezesporu významným dědictvím (byť nepřímým) díla Soluňanů, protože i v „latinských“ Čechách kontinuálně existovalo živé povědomí o někdejším hlásání evangelia ve srozumitelném jazyce. Konstantin-Cyril a Metoděj tedy jsou v plném smyslu našimi věrozvěsty, přes- /s. 5/ tože nebyli časově prvními hlasateli křesťanství v naší zemi. Byli však hlasateli víry uvědomělé, do hloubky reflektované, a byli tedy dokonce věrozvěsty ve smyslu vlastnějším, protože našim předkům nepřinesli jen první seznámení s křesťanstvím, ale otevřeli jim prameny evangelia naplno.
